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Небольшой рассказ о Риццоли и Айлз




ГЛАВА ПЕРВАЯ


Прибыла Королева мертвых.
Когда судмедэксперт Маура Айлз вышла из своего черного "Лексуса", ее появление в этот холодный день полностью соответствовало прозвищу, которым копы Бостонского Департамента Полиции давно ее называли. Черный автомобиль, черное пальто, черный шарф. Вполне подходяще для этого зимнего дня с его глубокими тенями и запахом приближающегося снега.
Детектив Джейн Риццоли подняла в знак приветствия руку в перчатке. "Эй, док!" — крикнула она. "Надеюсь, ты взяла свой фонарик."
Маура перешла через дорогу к крыльцу церкви и посмотрела на арочные проемы и заколоченные окна. "Церковь Святого Антония? Это здание закрыто уже много лет."
"Жертве удалось найти путь, чтобы забраться туда." Джейн дрожала, пока ветер взбивал ее волосы и раздувал подол пальто. "К несчастью, как и ее убийце."
"Убийце?" Маура бросила на Джейн вопросительный взгляд. "Итак, ты уже решила, что это убийство."
"Когда ты увидишь ее тело, то поймешь почему я так говорю."
Джейн подождала, пока Маура наденет бахилы и перчатки, затем толкнула массивную дубовую дверь, и они вошли внутрь. Хотя сейчас женщины были защищены от ветра, в промозглом здании, казалось, было еще холоднее, словно каменные стены сами излучали холод. В помещении не было электричества, и только в дальнем конце церкви светилась переносная лампа на батарейках. Выше, в пещерообразном пространстве висели плотные тени, словно была ночь.
"Как обнаружили тело?" — спросила Маура.
"Прохожая услышала крики, доносящиеся из здания, и позвонила в 911. Первый прибывший на место офицер сообщил, что задняя дверь не заперта. Он вошел и обнаружил тело."
Джейн зажгла свой фонарик и повела Мауру мимо рядов пустых скамей к алтарю, где детектив Барри Фрост и три криминалиста стояли, ожидая их. Они образовывали собой торжественный круг вокруг жертвы, словно защищая ее от всех хищников, скрывающихся в темноте. Мужчины расступились, чтобы открыть их взглядам молодую женщину, лежащую на полу, ее голова была откинута назад, а рот раскрыт.
Фрост сказал: "В соответствии с ее удостоверением личности, жертву звали Кимберли Рейнер, семнадцать лет."
Все молчали, пока Маура придвинулась ближе и посмотрела на опухшее лицо. Светлые волосы девушки были свалявшимися и засаленными, и грязь покрывала пятнами ее лицо.
"Она полностью одета, поэтому это не выглядит как сексуальное насилие. Но ты видишь эти признаки удушения?" — произнесла Джейн. Она направила свой фонарик на шею, выгнутую назад, на коже горла были синяки, оставленные пальцами безжалостного убийцы. Смерть сделала лицо девушки раздутым, но тело было тощим, как скелет, ключицы гротескно выпирали, а запястья были тонкими, как веточки. Истощение и голод заставили тело девушки начать пожирать само себя, поглощать жир и мышцы, пока организм боролся, чтобы сохранить питательные вещества и направить их в мозг и сердце.
"Хочешь увидеть, что действительно нас испугало?" — спросила Джейн.
"Мертвого тела было недостаточно?"
"Посмотри на это." Джейн развернулась, и луч ее фонарика указал на то, что сверкало в тенях. Что-то, что заставило даже невозмутимую Мауру Айлз издать судорожный вздох.
Это был гроб. И его крышка была открыта.


ГЛАВА ВТОРАЯ


В темноте над ними что-то трепетало. Джейн взглянула вверх и вздрогнула, увидев тень, парящую высоко под потолком. "Там на колокольне действительно живут летучие мыши", — сказала она. "Мы заметили их ранее, когда они летали."
"Летучие мыши?" — проговорила Маура с испуганным смешком. "И открытый гроб?"
"Подожди. Тут еще круче", — заявила Джейн, переходя к гробу. "Посмотри."
"Пожалуйста, не говори мне, что там находится вампир."
Джейн посветила в гроб. На атласной подушке внутри было с полдюжины черных прядей волос. "Кто-то лежал здесь. Вопрос в том, был ли он мертв? Или просто спал?" Джейн нервно рассмеялась. "И человеческие ли вообще эти волосы?"
Маура стояла над гробом, глядя на загадочные пряди. Внезапно она встряхнулась, словно сбрасывая заклинание, которым это место оплело их всех. "Джейн, этому есть логическое объяснение."
"Ты всегда так говоришь."
Маура обернулась и показала на лужи расплавленного воска на полу. "Кто-то зажигал свечи. И взгляни-ка, там большая картонная коробка с одеялами. Кто-то жил здесь, вот и все. Возможно, сама жертва."
"Или парень, который спал в этом гробу. Где бы он сейчас не был."
Маура перешла обратно к телу. "Здесь слишком темно для меня, чтобы как следует изучить ее. Нам нужно переместить труп в морг для вскрытия." Она начала набирать номер на своем мобильном. "Это доктор Айлз. У нас есть тело для транспортировки…"
Один из криминалистов пробормотал: "Может, мы сначала должны вбить кол в сердце. Просто для верности."
Холод усилился, и Джейн могла разглядеть в темноте собственное дыхание — призрачное облако, рассеивающееся в тени. Кимберли Рейнер должна была учиться в школе, думала Джейн, глядя на тело. Семнадцатилетней девушке положено флиртовать с мальчиками, заниматься в колледже и мечтать о будущем. А не лежать мертвой на ледяном каменном полу.
"Детектив Риццоли?" — позвал один из криминалистов. "Я нашел отпечаток обуви."
Джейн подошла к месту, где он присел, направив фонарик на грязный след. "Похоже, что размер мужской, восьмой или девятый. Слишком большой для жертвы."
С фонариком, направленным на пол, Джейн проследовала за отпечатками обуви, пока не дошла до двери, но не той, через которую вошел патрульный полицейский, нашедший тело. Нет, кто-то еще входил в здание этим путем. Дверь была приоткрыта, и она почувствовала, как ледяной ветер проникает сквозь щель.
Пройдя через дверь, она оказалась на улице, в заросшем дворе, заваленном остатками осенних листьев. Треснувшая ветка заставила ее задрать голову. Джейн направила фонарик в сторону, откуда раздался звук.
Позади нее сверкнули чьи-то глаза.


ГЛАВА ТРЕТЬЯ


Джейн мгновенно выхватила оружие и прицелилась. "Полиция Бостона! Назовите себя!" — скомандовала она
Одетая в черное фигура выскочила из кустов и побежала.
"Стоять!" — закричала Джейн, но фигура продолжала улепетывать. Джейн бежала следом, туфли трещали на льду, покрывавшем грязь. Ее преследуемый отбрасывал паучью тень, появляющуюся и исчезающую из вида, словно объект был чем-то не совсем телесным. Не совсем человеческим.
Она услышала, как Фрост закричал за спиной: "Риццоли?"
Джейн не остановилась, чтобы ответить ему, а продолжала преследование. Фигура впереди бежала быстро, слишком быстро. Ноги Джейн двигались со все большим трудом, мышцы горели. Воздух был таким холодным, что, казалось, обжигал горло. Она увидела, как фигура вскарабкалась на забор и исчезла из вида.
Она тоже взобралась туда, почувствовав, как деревянные щепки впиваются в руки. Джейн тяжело приземлилась по другую сторону забора, и боль пронзила ее голени. Она стояла в закрытом дворе. Где же он, где? Отчаянно она сканировала глазами тени, ища хоть какой-нибудь проблеск движения.
Кто-то только что прокрался к тому сараю?
Схватив оружие обеими руками, она подошла к двери сарая. Внутри был только мрак, такой густой, что казался твердым. Шаг за шагом она медленно продвинулась вперед и застыла на пороге, пытаясь заглянуть внутрь. Ничего не видно.
От звука в темноте волосы на затылке встали дыбом. Звук частого, запыхавшегося дыхания. Это доносилось не из сарая, а из-за ее спины.
Джейн обернулась и увидела свою добычу, присевшую и сжавшуюся в тени. Он был одет во все черное. Когда она посветила фонариком ему в глаза, человек поднял руки, прикрывая лицо от яркого света.
"Кто ты?" — спросила она.
"Я никто."
"Покажись! Встань!"
Медленно фигура поднялась на ноги и опустила свои тонкие руки. Лицо, смотрящее на нее, было до жути белым, блестящие волосы черны как смоль. Тот же цвет, как и у волос, обнаруженных на подушке в гробу.


ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ


"Офигеть, он выглядит совсем как вампир", — заявил Барри Фрост, глядя через одностороннее зеркало на бледного юношу, сидящего в комнате для допросов.
Субъекту было восемнадцать лет, и его звали Лукас Генри. Поменяй местами имя и фамилию, и это зазвучит зловеще знакомо: Генри Лукас. Разве его мать не понимала, что назвала своего ребенка почти так же как одного из самых плодовитых серийных убийц всех времен и народов? Но мальчик в соседней комнате выглядел больше испуганным, чем опасным. Он, сгорбившись, сидел на стуле, черная челка закрывала белый лоб. Со своими выступающими скулами и глубоко запавшими глазами парнишка выглядел живым скелетом. Несколько сережек украшали его губы, нос, и Бог знает еще какие части тела — столько пирсинга, что металлоискатель сошел с ума, когда они привели мальчишку в помещение Бостонского Департамента Полиции.
"Зачем, черт побери, дети проделывают дырки в своей коже?" — недоумевал Фрост. "Никогда не понимал этого."
"Это особенность готов. Ну все эти их штучки — смерть, боль, забвение." Джейн фыркнула. "Вся эта забавная чепуха."
"Он точно не особо веселится."
"Давай сделаем его ночь еще более приятной."
Когда Джейн и Фрост вошли, Лукас дернулся на стуле, широко раскрыв глаза и с опаской глядя на них. Несмотря на свой гротескный пирсинг и черную кожаную куртку с наклееным черепом, Лукас выглядел просто испуганным ребенком. Ребенком, который мог обхватить своими тощими руками горло Кимберли Рейнер и выдавить из нее жизнь.
Джейн уселась напротив него. Заметила, что глаза мальчика, щедро обведенные черной подводкой для глаз, налились слезами. "Уверен, что не хочешь адвоката?" — спросила она.
"Я не сделал ничего плохого!"
"Засчитаю это за "нет"."
"Она была жива, когда я ушел. Клянусь."
"Расскажи-ка нам, откуда ты знаешь Кимберли Рейнер."
Мальчик сделал глубокий вдох. "Впервые я встретился с ней несколько месяцев назад, когда мы оба тусовались на Гарвардской Площади. Мы сразу узнали друг друга."
"Я думала, что это была ваша первая встреча."
"Это я и имел в виду, но я сразу понял, кем она была. И она знала, кем был я."
"И что это все значит?"
"Мы другие. Отличаемся от других детей. От всех остальных."
"Каждый ребенок думает, что он особенный."
"Я имею в виду, что мы действительно другие."
"Как кто?"
Он перевел дыхание. "Мы не люди", — сказал он.


ГЛАВА ПЯТАЯ


Наступило долгое молчание. Фрост, стоящий в углу, закатил глаза.
"Забавно", — произнесла Джейн. "По мне, так ты выглядишь человеком."
"Это только на первый взгляд. Но если вы изучите мои клетки, посмотрите на них под микроскопом, то увидите, что я другой. Еще когда я был просто ребенком, то уже знал, что не такой, как остальные. Мне не нужна еда, как вам. Я могу прекрасно выживать на открытом воздухе и…"
"Подожди, я догадаюсь", — сказала Джейн. "Кровь?"
Глаза мальчика сузились. "Вы издеваетесь надо мной."
Ох, ты считаешь?
"Ты хочешь сказать нам, что ты — вампир?" — вопросил Фрост, сумев сохранить серьезное выражение лица.
Лукас смотрел на него. "Если хотите, можете называть нас так. Мы являемся подвидом человека — гемофагами и ведем ночной образ жизни. Это означает, что мы питаемся кровью."
"Ага, я понял. Так чьей кровью вы питаетесь?"
"Мы не убиваем людей, если вы об этом. Мы — пацифисты, в отличие от остальных наших особей. Иногда добровольцы жертвуют несколько пробирок с кровью, чтобы покормить нас."
"Добровольцы?"
"Друзья. Одноклассники. Или кто-то стащит из банка крови пакет или два. Но в основном, мы питаемся кровью животных. Вы можете купить ее в любом хорошем мясном магазине." Он выпрямился, выпятив тощую грудь. "Это наделяет нас сверхчеловеческой силой."
Джейн посмотрела на анемичное бледное лицо, на глаза, ввалившиеся в глазницы, и подумала: Что он получил, так это сверхчеловеческий случай безумия. "Так Кимберли Рейнер тоже была вампиром?"
"Да. Несколько недель назад она убежала из дома. Я пригласил ее ночевать со мной в церкви."
"Вы спали вместе в том гробу?"
"Нет! Наши отношения были абсолютно платоническими. Я нашел старую картонную коробку, чтобы она могла спать в ней. Защищаться от света."
"Я думала, вампиры должны быть бессмертными. Так что же с ней произошло?"
"Не знаю. Я проснулся от того, что она кричала. Кимберли каталась по полу, сказала, что у нее болит живот. Даже несмотря на то, что было еще светло, я вышел, чтобы добыть ей немного "Пепто-Бисмола". Когда примерно через час я вернулся, возле церкви стоял припаркованный полицейский автомобиль." Его голова опустилась. "Я не знал, что она умерла."
"Как насчет того, чтобы рассказать нам, что произошло на самом деле?" — сказала Джейн.
"Я уже рассказал."
Джейн наклонилась ближе, ее глаза уставились на мальчика. "Вот, как мне кажется, это произошло. Ты хотел секса. Или, может, хотел попробовать ее кровь на вкус. Или, возможно, что-то стукнуло тебе в голову, и ты напал на нее. И она начала кричать."
"Нет, это не так…"
"Она не замолкала, поэтому ты схватил ее за горло, просто чтобы успокоить. Она продолжала кричать, и ты нажал сильнее. И сильнее. И вдруг она замолчала." Джейн остановилась и тихо проговорила: "Это был несчастный случай, не так ли? Разве не так это произошло?"
"Вы никогда не заставите меня сказать это, потому что это неправда."
В дверь постучали, и детектив Даррен Кроу просунул голову в комнату. "Эй, Риццоли, только что приехал отец девушки. Я оставлю его ждать тебя в…"
Мужчина позади Кроу внезапно оттолкнул его и влетел в комнату, он застыл, смотря на Лукаса Генри. "Ты, уродец", — произнес он. И бросился на мальчика.


ГЛАВА ШЕСТАЯ


"Если кто-то убьет Вашего ребенка, — прорычал Тони Рейнер, — вы тоже захотите разорвать его на части!"
Отец Кимберли Рейнер был могучим человеком, и понадобились силы всех трех детективов, чтобы оттащить его от мальчика, который сейчас, скрючившись, сидел в углу.
"Мистер Рейнер, еще не доказано, что мальчик сделал это", — примирительно сказала Джейн.
"Взгляните на него!" — воскликнул Рейнер, не сводя глаз с Лукаса. "Конечно, он сделал это!"
Джейн повернулась к Фросту. "Не мог бы ты вывести отсюда Лукаса? Пусть он подождет в другой комнате."
"Мне надо было избить тебя до полусмерти еще несколько месяцев назад", — не успокаивался Рейнер. "Тогда, когда ты принюхивался к ней. Возможно, тогда она все еще была бы жива."
"Вы были причиной, по которой она сбежала", — Лукас направил ему ответную колкость. "Сбежала от Вас."
"О, я еще несколько месяцев назад заметил, что ты больной…"
"Я был ее единственным другом!"
"Уродец."
"Она ненавидела тебя" — орал Лукас, пока Фрост тащил его к двери. "Ее мама тебя тоже ненавидела!"
Джейн взглянула в лицо Рейнера и подумала: ой-ой-ой. Вскочив между мальчиком и Рейнером, она почувствовала, как трещит, разрываясь, ее блузка, услышала вопль ужаса мальчика, пока Фрост поспешно выводил его из комнаты. Джейн и Кроу толкнули Рейнера спиной к столу, удерживая мужчину, в то время как Джейн застегивала наручники на его запястьях.
"Ну, это было забавно", — сказал Кроу, толкая Рейнера на стул. "Совсем не круто, мужик. И посмотрите, что Вы сделали с блузкой детектива Риццоли."
Джейн уставилась на зияющую дыру, выставляющую напоказ верхнюю часть ее бюстгалтера. Кипя от ярости, она схватила со стула пиджак, который туда повесила до всей этой катавасии. Пока женщина застегивала его, то заметила ухмылку Кроу, пока тот демонстративно отворачивался.
"У тебя проблемы", — процедила она Рейнеру сквозь зубы.
"Я здесь потерпевший, и вы еще и нацепили на меня наручники? Единственный, кто должен оказаться в тюрьме — этот уродец!"
"Мы еще не доказали его вину."
"Ради Бога, он же считает себя вампиром."
"Это совсем не означает, что он ее убил."
Рейнер тяжело вздохнул. "Слушайте, мне жаль, что я порвал Вашу блузку. Вы можете снять эти наручники?"
Джейн и Кроу переглянулись. Она подумала о головной боли с оформлением задержания мужчины. О том, что скажет в суде. Да, Ваша честь, я знаю, что он только что потерял свою дочь и был эмоционально нестабилен. Но ведь я заплатила за эту блузку сто долларов.
Со вздохом она расстегнула наручники.
"Что насчет него?" — вопросил Рейнер, потирая запястья. "Этот мальчишка арестован?"
"Это нам решать."
Он уставился на нее. "Это мы еще посмотрим."


ГЛАВА СЕДЬМАЯ


"Выглядит как классический случай двойной навязчивой идеи", — заявила Маура. "Это мой диагноз."
Конечно, у Мауры уже был наготове диагноз, подумала Джейн. В ту же минуту, как Маура встречает кого-то, она немедленно диагностирует его, словно ученый, мысленно разрезающий лабораторную крысу. Пока Джейн меняла свою разорванную блузку с оторванными пуговицами на новую, она видела, как Маура поглядывает на испорченную одежду, без сомнения, анализируя прочность нитей и силу, потребовавшуюся для того, чтобы их разорвать.
"Какая жалость", — заметила Маура. "Похоже на шелковый шантунг."
"Я купила ее на распродаже."
"Еще жальче." Маура развернулась в сторону кухни Джейн. "Я принесла для нас китайской еды. Разложить по тарелкам?"
"А чем тебя не устраивает есть из коробок?"
"Джейн. Ну в самом деле." Маура открыла шкаф и вытащила посуду.
"Итак, расскажи мне об этой двойной навязчивой идее."
"Это заблуждение, которое разделяют два человека", — пояснила Маура. "В данном случае, заблуждение в том, что они вампиры. И, похоже на то, что они довели это до крайности. Избегали дневного света. Спали в гробу."
"В который Лукас Генри, скорее всего, и вернется, потому что у нас недостаточно улик, чтобы задержать его." Джейн покачала головой. "Мальчишка клянется, что они жили, питаясь только кровью и водой. Разве такое возможно?"
Маура обдумывала это, пока раскладывала по тарелкам курицу Кунг-Пао и поджаренные в масле побеги гороха. "В крови содержится огромное количество железа, но в ней недостаточно витаминов. А так как в литре крови содержится семьсот калорий, им пришлось бы пить по три литра в день." Она поставила тарелку перед Джейн. "Приятного аппетита."
"Знаешь, мнене нужно всего этого знать."
"Это объясняет, почему Кимберли Рейнер была так истощена. Я видела мертвых анорексиков, у которых было больше жира. Если она питалась только кровью, то вряд ли смогла бы бороться с душителем."
"Черт возьми, она не смогла бы бороться и вирусом простуды."
Мастерски орудуя палочками, Маура деликатно подцепила кусочек курицы. "Говоря на языке науки, простуду не вызывает один лишь определенный вирус. Это совокупность симптомов, которая…" Она вдруг замерла и нахмурилась.
"Что?"
"Джейн, ты только что натолкнула меня на очень интересную мысль."
"Я?"
"Об отсутствии у нее иммунитета к заболеваниям."
"Какая разница? Ее ведь задушили."
"Это выглядит как удушение." Маура отложила в сторону палочки. "Но вскрытие может показать совсем другое."


ГЛАВА ВОСЬМАЯ


Через смотровое окно Джейн и Фрост могли видеть мертвую девушку, лежащую на столе в соседней комнате. Обнаженное тело выглядело еще более истощенным, чем его запомнила Джейн, тазовые кости торчали, а каждое ребро выпирало до отвращения явно. Но выше шеи, в гротескном контрасте с тощим телом, лицо было раздуто, а опухшие веки почти закрыты.
"Уверен, что выдержишь это?" — спросила Джейн у Фроста.
"Я в норме. Я в порядке", — заверил он.
"То же самое ты сказал и в прошлый раз", — пробормотала Джейн, пока входила в прозекторскую, где Маура и ее помощник уже разложили свои ножи, скальпели, пилу для костей и пинцеты. Джейн целенаправленно старалась смотреть не на пугающий набор инструментов, а на Кимберли Рейнер. Когда-то она, вероятно, была хорошенькой голубоглазой блондинкой, на которую оборачивались мальчики, но месяцы на добровольной диете из крови и воды уничтожили жир и мышцы, оставив эту скелетообразную оболочку.
"На ее рентгеновских снимках нет никаких сюрпризов", — сказала Маура, пока разглядывала их на ярком свету. "Давайте поближе рассмотрим шею."
"Как по мне, синяки на ней по-прежнему выглядят следами удушения." Джейн бросила быстрый взгляд на Фроста, который стоял в нескольких метрах от стола, намеренно заняв место у раковины. "Ты должен подойти поближе, чтобы взглянуть на это."
"Я прекрасно вижу все и отсюда", — парировал он.
"И я вижу, как раздуто ее лицо", — добавила Джейн. "Это бывает, когда сильно сжимают шею, правильно?"
"Это один из вариантов", — ответила Маура.
"Так из-за чего же еще могло распухнуть лицо?"
"Аллергическая реакция. Анафилаксия." Лоб Мауры внезапно нахмурился над хирургической маской. "Или лицо Лактродектус", — тихо проговорила она.
"Чего-чего?"
Маура промолчала и достала лупу. Наклонившись ближе, она повернула голову девушки, чтобы стало видно ее шею сбоку. Глядя на кожу, Маура прошептала: "Боже мой, он такой маленький, что я чуть не проглядела его."
"Что?"
"След от укола."
Неожиданно мобильник Фроста зазвонил.
Внимание Мауры оставалось прикованным к горлу трупа. Она повернула голову в другую сторону, чтобы изучить противоположную сторону шеи. "Здесь еще один."
"Ты говоришь об уколе как от иглы для сбора крови?"
"Нет, как от…"
"Риццоли, нам нужно ехать!" — закричал Фрост. "В церковь Святого Антония."
"Что происходит?"
"Отец девушки. Он взял Лукаса Генри в заложники и угрожает убить его!"


ГЛАВА ДЕВЯТАЯ


Четыре патрульных машины Департамента Полиции Бостона стояли перед крыльцом церкви Святого Антония, сверкая сигнальными огнями, когда Джейн и Фрост вылезли из машины и побежали к зданию.
"Он внутри, и у него мальчик", — сообщил патрульный. "Мы перекрыли все выходы, пытались его переубедить, но он отказывается сотрудничать."
"Позвольте мне поговорить с ним", — сказала Джейн, натягивая бронежилет.
"Мэм, он уже выстрелил несколько раз. Нам поступил вызов, когда кто-то из соседей сообщил о стрельбе."
"Мальчик в порядке?"
"Он отвечал нам. Кроме этого я ничего не знаю." Патрульный осмотрел Джейн сверху донизу, словно оценивая ее способность справиться с ситуацией. "Команда уже в пути. Не думаю, что Вам необходимо…"
"Я знаю Рейнера. Я именно та, кто должна сделать это", — сказала она и направилась к входу в церковь. "Мистер Рейнер!" — крикнула Джейн через дверь. "Это детектив Риццоли. Я хочу поговорить с Вами!"
Изнутри раздался крик Рейнера: "Не утруждайтесь! Это ничего не изменит!"
По крайней мере он не угрожал. "Я сейчас открою дверь", — объявила она. "Я буду одна." Ответа не последовало. Она перевела дыхание и перешагнула через порог.
Внутри царил полумрак, рассеиваемый лишь далеким мерцанием горящей свечи. Она не видела ни Рейнера, ни Лукаса, но услышала, как страшно скулит мальчишка где-то в темноте. Летучая мышь хлопала крыльями в колокольне над головой.
"Он ненормальный!" — рыдал Лукас. "Он вломился сюда, пока я спал. Сказал, что собирается убить меня."
Глаза Джейн привыкли к темноте, и сейчас она уже могла их разглядеть. Лукас, сгорбившись, сидел на скамье, а Рейнер стоял над ним, приставив оружие к голове мальчика.
"Отпустите его", — заявила Джейн. "Этим никому не помочь."
"Это правосудие", — возмутился Рейнер. "Оно хоть чего-то, но стоит."
"Стоит Вашей жизни?"
"Кто-то должен заплатить. Мы оба знаем, что это он ее убил."
"Я не делал этого!" — завопил Лукас. "Я Вам уже сто раз сказал об этом!"
Джейн сказала: "Если мальчик виновен, пусть это докажет суд."
"Они не смогут", — рявкнул Рейнер. "Прошлой ночью Вы сказали, что нет никаких улик. И никаких доказательств не будет. Моя девочка умерла, а он уйдет свободным и чистеньким."
Даже в темноте Джейн видела, как выпрямилась рука Рейнера, как сжала пистолет. Пока она прицеливалась, ее мобильник зазвонил. Все трое замерли, захваченные врасплох. Она позволила телефону звонить и дальше, пока удерживала свой взгляд на Рейнере.
"Если Лукас убил ее, — произнесла Джейн, — то клянусь, что найду способ доказать это. И тогда он сядет в тюрьму."
Она и Рейнер смотрели друг на друга в темноте. Теперь телефон зазвонил снова, но на этот раз не у нее, а у Рейнера. Не отводя взгляда от Джейн, он взял трубку. "Алло?" Наступило долгое молчание, затем он нагнулся, положил телефон на пол и подтолкнул его к Джейн. "Это Вас."
Сбитая с толку, Джейн подняла мобильник. "Риццоли."
Ей ответила Маура. "Джейн, я стою на улице прямо перед входом. Мальчик не делал этого!"
"Тогда кто же убийца?"
"Он внутри этой церкви. С тобой."


ГЛАВА ДЕСЯТАЯ


Шаги Мауры эхом отдавались от каменного пола, пока она шла к ним через полумрак церкви. "Я одна", — крикнула она. "И я не вооружена. Все, что у меня есть — это фонарик, и я собираюсь включить его."
"Что, черт побери, происходит?" — требовательно воскликнул Рейнер.
"Я доктор Маура Айлз, судебно-медицинский эксперт. Я делала вскрытие Вашей дочери и могу доказать, что Лукас Генри не убивал ее."
"Как, черт возьми, Вы можете доказать это?"
"Показав Вам настоящего убийцу." Маура зажгла фонарик, и Джейн зажмурилась от яркого света. "Лукас, скажи мне, где спала Кимберли."
Голос мальчика дрожал в темноте. "Я не смог найти для нее гроб. Поэтому мы притащили сюда картонную коробку. Вон там."
Луч фонарика Мауры прошелся по теням и остановился на огромной картонной коробке. Она подошла к ней и прочла надпись на этикетке. "Эта коробка приехала сюда из Северной Каролины."
"И что?" — спросил Рейнер.
Она наклонилась и заглянула в коробку. "Джейн, не хочешь подойти и взглянуть сюда?"
Джейн присела рядом с ней и прошептала: "Какого черта ты делаешь?"
"Я же уже сказала. Идентифицирую убийцу." Маура перевела луч фонарика от помятых одеял и грязной подушки на стенки коробки, сосредоточившись на верхнем углу. "Наш преступник там."
Джейн уставилась на паутину и существо, которое ее сплело. "Паук?"
"Род Латродектус. Черная Вдова. Вероятно, приехал из Северной Каролины и ужалил жертву, пока она спала в этой коробке. Она могла и не почувствовать укуса. Для большинства здоровых взрослых людей этот яд не смертелен, но Кимберли была не такой. Она недоедала и у нее был ослаблен иммунитет." Голос Мауры стал таким тихим, что ее последние слова расслышала только Джейн. "Смерть была мучительной. Мышечные спазмы, боли в животе, затем остановка дыхания. Неудивительно, что проходящая мимо женщина услышала, как она кричала."
Джейн поднялась на ноги и повернулась к Рейнеру. "Ваша дочь не была убита, сэр. Это был укус паука. Причудливая смерть. И убийца прямо здесь, в этой коробке."
Медленно мужчина опустил оружие. Даже когда Джейн забрала у него пистолет и надела на запястья наручники, Рейнер стоял неподвижно, опустив голову. "Я всего лишь хотел справедливости", — вымолвил он. "Справедливости для моей маленькой девочки."
"И Вы получите ее, мистер Рейнер", — сказала Джейн. "В данном случае все, что для этого понадобится — ботинок."
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